VOLAPÜK  IN  ACTION  (10)

TÄVAN  MÄLDEGMÄLID

(THE)  SIXTY-SIXTH PASSENGER

1. With a piece of paper, cover up the text in Volapük;

2. Read through the English text;

3. Now cover up the English text;

4. Read through the text in Volapük;

5. Look through the vocabulary and notes below;

6. Check unfamiliar words in Volapük with the English text;

7. Repeat steps 1 – 4 until completely familiar with the Volapük text.

Tü tim konota at,




At the time of this story, 

num muik tävanas,




(the) maximum number of  passengers

kels ädalons tävön in nibud



who were allowed to travel in (a) bus

äbinon mäldegfol.




was sixty-four.





Ün göd semik,  tävan äbexänom 


One morning a passenger got on 

nibudi.






(the) bus.

Monikonletan änumädom



(The) bus conductor counted 

tävanis in nibud, ed äsagom:



(the) passengers in (the) bus, and said:

„Binons mens mäldeglul – seko


„There are sixty-five people – therefore

men bal muton nexänön.”  Ab nek


One person must get off.”   But nobody

ämufon.   „If men lätik. kel
äbexänon

moved.   „If the last person who got on

nibudi no nexänon,”  ävokädom,  


(the) bus doesn’t get off,”  he shouted,

„oramenob vaibani!”  Nek ämufon.


„I shall fetch (the) driver!”  Nobody moved.

Sekü atos, vaiban äkömon.   „If


As a result of this, (the) driver came.   „If

nek nexänon,” äsagom, „oramenob


nobody gets off,” he said, „I shall fetch

poldani.“   Nek änexänon. 



(a) policeman.”   Nobody got off.

Seko vaiban e





Therefore (the) driver and

monikonletan ämogoloms ad



(the) bus conductor went off (in order) to

sukön poldani.





seek (a) policeman.  

Vüo man smalik plafik, kel



Meantime (a) small, meek man, who  

älenlabom häti fülik, ibexänom


was wearing (a) felt hat, had got on

nibudi.






(the) bus.

Pos minuts anik, vaiban,



After (a) few minutes (the) driver,

monikonletan e poldan



(the) bus conductor and (a) policeman

älükömoms.





arrived.

„Nibud at,”  änunom poldan, 



„This bus,”  announced (the) policeman,

no omovegon bisä nexänon men bal.”

will not leave unless one person gets off.”

Man smalik plafik, kel älenlabom


The small, meek man, who was wearing

häti fülik, änexänom.




(a) felt hat, got off.

„Kikodo no edunol-li etosi büo?” äsagom

Why didn’t you do that before?”  said

ome monikonletan zuniko.



to him (the) bus conductor angrily.

Smil laodik tävanas retik



(A) loud laugh of the remaining passengers

äliedükon omi somödo, das sunädo


upset him so much that immediately

ästöpom nibudi dönu.




he stopped (the) bus again.

„Nibud at no omovegon jüs ostopols ad

„This bus will not go until you (will) stop

kofön obi!”   äsagom.




mocking me!”   he said.

Anu nibud votik ko dalogal ilükömon.

Now another bus with (an) inspector arrived.

„Kis binos-li säkäd?”   äsäkom.


What’s the problem?”  he asked.

Monikonletan äplonom, das



(The) bus conductor complained that

tävans valik äkofons omi.



all (the) passengers were mocking him.

„In jenet et,”  ägespikom dalogal,


„In that case,”  replied (the) inspector, 

„mutol plaädön monikonletani



„you must replace (the) bus conductor

nibuda votik.”





of another bus.”


Jimonikonletan mu dinöfälik



(An) extremely down-to-earth conductress

nibuda votik äbexänof nibudi at, e ven

of another bus boarded this bus, and when

ilogof mani smalik plafik, kel 


she had seen (the) small, meek man, who

ästanom nilü nibudastopöp,  ävokädof

was standing by the bus stop, she called out

ome:   „Vilol-li tävön su nibud at?


to him:  „Do you want to travel on this bus?”

Täno bexänolös oni!   No labobs timi


Then get on it!   We haven’t time 

ad stanön is dü del lölik!”



to stand here during (the) whole day!”

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

NOUNS





ADJECTIVES
dalogal


inspector


dinöfälik
candid, down-to-earth

göd


morning


fülik

felt (material)

hät


hat



laodik

loud

konletan

collector


lätik

last

konot


story, tale


muik

maximum

mon


money



plafik

meek, shy

nek


nobody


retik

remainder

nibud


bus



semik

(a) certain, one

poldan


policeman




säkäd


problem

smil


laughter

stopöp


(bus) stop


tävan


passenger, traveller

vaiban


driver

VERBS






OTHERS
bexänön

(to) mount, get on


ab

but


dalön (+ inf)

(to) allow, permit


bisä

unless

dunön


(to) do




büo

before, previously

gespikön

(to) reply



dönu

again

golön (i/t)

(to) go, walk



dü

during

kofön


(to) make fun of, mock

jüs

until

lenlabön

(to) wear



kikodo?
why?

liedükön

(to) upset



pos

after

lükömön (i/t)

(to) arrive



seko

consequently

movegön (i/t)

(to) depart



somödo
so much

mufön (i/t)

(to) move



sunädo

immediately

nexänön (i/t)

(to) descend, get off


tü

at, on (definite time)

numädön

(to) count



ün

at, on (indefinite time)

nunön


(to) announce



ven

when

plaädön

(to) replace



vüo

meantime



plonön


(to) complain



zuniko

angrily

ramenön

(to) fetch

sagön


(to) say

säkön


(to) ask

stopön (i/t)

(to) stop

stöpön


(to cause to) stop

sukön


(to) look for, seek

tävön


(to) travel

vokädön

(to) shout

NOTES

1.
The prefix LÜ- indicates „towards.”   For example:   kömön = to come/lükömön = to arrive;  golön = to go/lügolön = to approach;   klienön = to lean/lüklienön = to lean towards;  logön = to see/lülogön = to look at;   spikön = to speak, talk/lüspikön = to speak, talk to;   tatakön = to attack/lütatakön = to storm;  tirön = to pull/lütirön = to attract. 


This prefix also indicates „in-law.”   For example:   lüfat = father-in-law;  lümot = mother-in-law;  lüblod = brother-in-law;  lüsör = sister-in-law;  lüdaut = daughter-in-law, etc.

2.
The prefix MO-  indicates „away from.”   For example:   golön = to go/mogolön = to go away;  blibön = to stay/moblibön = to stay away;  dugön = to lead/modugön = to abduct;   fugön = to flee/mofugön = to escape;  rönön = to run/morönön = to run away;   sumön = to take/mosumön = to take away;  tävön = to travel/motävön = to depart. 

3.
We have already seen how intransitive verbs become transitive by means of the prefix BE- 


and the inset –ÜK-.   This can also be done by changing the vowel of the root word, as follows:-

a
→
ä
=
lagön (i/t)  = to hang  →  lägön    (eki)  (= to execute)





falön (i/t)  =  to fall    →   fälön    (bosi) (= to fell) 

a
→
ai
=
vabön (i/t) =  to drive →  vaibön  (bosi)

e
→
ei
=
klebön (i/t) = to gum  →  kleibön (bosi)


   ea
→
ei
=
deadön (i/t)= to die    →  deidön   (eki) (= to kill)


   o
→
ö
=
stopön (i/t) = to stop  →  stöpön   (bosi)


   u
→
ü
=
tulön (i/t)   = to turn   →  tülön     (bosi) 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

YOU MEET ONE OF YOUR FRIENDS IN THE BUS:

Glidis ole, lio stadol-li?

(Say that you are well;  ask how he is)

Legudo, danö!   Vobol-li ai in fabriköp?

(Say that you have started a new job)

Plidol-li vobi nulik ola?

(Say yes.   Say it is better than  previously)

Labol-li mesedi gudik?

(Say that your wage is better than before)

Gudö!   E kevobans olik, binons-li flenöfiks?

(Say they are very friendly)

Tü düp kinid lükömol-li lü voböp?

(Say you arrive at 7.30 a.m)

Ag!  Binos gölik!!  E tü düp kinid golol-li lomio?

(Say you go home at 4.30 p.m)

Legudiko!  Dönulogö!

(Say goodbye)

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

JUST FOR FUN

Jafäbs, kels lödons in lefot

Us lomäni labons, nen dot.

  
   Bi efäloy nu bimis

 
   Nen betikön ga nimis,

Enepubons jafäbs se lefot!

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

jafäb

creature

bim

tree

lödön (i/t)
(to) live

betikön

(to) consider

lefot

forest


ga

in any way

lomän

homeland

nim

animal

nen dot

without doubt

nepubön (i/t)
(to) disappear



fälön

(to) fell

se

out of
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